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MISSION
We aim to create a captive breeding group of lions, cheetah and tigers, so 
that in the near future we may help to repopulate those species in the wild, 
particularly the cheetah and the tiger which are endangered animals. The 
cheetah can be taken on educational trips around the island to expand people's
knowledge of the animal and its current plight.

VISION
Lions are of course well known to most people from early childhood as the
"King of the Jungle", yet for many they also inspire fear. We hope to show 
people that, when treated with the proper care and respect, Lions, Tigers and
Cheetah are wonderful creatures that they should be happy to share the earth
with. In the future we hope to bring other large African mammals to our
Mauritian facility and further increase the public awareness and appreciation
of these animals.

MISSION
Notre but est de créer un groupe d'élevage de lions, guépards et tigres en 
captivité afin que dans un avenir proche nous puissions aider à repeupler ces
espèces dans la nature, surtout les guépards et les tigres qui sont en voie de
disparition. Les guépards peuvent être utilisés lors des excursions péda-
gogiques autour de l'île pour conscientiser les gens sur la situation critique de
cet animal.

VISION
Dès leur tendre enfance, certaines personnes perçoivent le lion comme étant
"Le Roi de la Jungle", néanmoins pour d'autres il inspire la peur. Nous espérons
montrer aux gens que si ils sont traités avec amour et respect, les lions, tigres
et guépards sont des créatures magnifiques avec qui nous avons la chance 
de partager cette terre. Dans le futur nous espérons rammener d'autres 
mammifères africains à notre établissement mauricienne afin de sensibiliser
d’avantage le public à apprécier ces animaux.

Mission & Vision





WALKING WITH LIONS
Walks are carried out daily during the early mornings
and late afternoons as these are the cooler parts of the
day. The entire adventure, starting with the safety
briefing and ending with refreshments. The walk takes
place on the banks of the Riviere du Rempart which
forms part of the 1000 acres of the estate. Upon your
arrival, the Safari Adventures team will brief you with a
short introductory chat on the cats and a few words
about the safety measures which will be employed 
during the outing. You will then be introduced to the
cats and their handlers and it is from this moment that
the adventure begins.

MARCHER AVEC LES LIONS
Des promenades sont effectuées chaque jour tôt le
matin et dans l'après-midi car ce sont les parties les
plus fraîches de la journée. L'ensemble de l’aventure, à 
commencer par l'exposé de sécurité et se terminant
avec des rafraîchissements. La marche a lieu sur les
rives de Rivière-du-Rempart, qui fait partie des 1000
arpents du domaine. Lors de votre arrivée, l'équipe de
Safari Adventures vous fera le point avec une courte
introduction sur les félins et quelques mots sur les
mesures de sécurité qui seront utilisées durant la 
sortie. Ensuite, vous serez introduits aux chats et 
à leurs maîtres et c'est à partir de ce moment que
l'aventure commence.

FILMING AND ADVERTISING
Like his father,Graeme also
uses his expertise in film and
advertising and has worked
with the BBC on such films as
'Lions -Spy in the Den', featur-
ing a mobile rock-like remote
camera. In "Pride" a real pride
of lions in Africa became the
characters in a magical and
dramatic tale of love and sur-
vival and the 'Big Cat Diaries'
was another hugely successful
documentary.

TOURNAGE ET PUBLICITÉ
Comme son père, Graeme
aussi utilise son expertise dans
le cinéma ainsi que la publicité
et a travaillé avec la BBC sur
des films comme ‘Lions-espion
dans la fosse’, avec une
caméra à distance. Dans
"Pride" une vraie troupe de
lions d'Afrique s’est transfor-
mée en personnages dans un
conte magique et spectaculaire
d'amour et de survie et le «Big
Cat Diaries» a été un autre
documentaire, ayant eu un
grand succès.

Big Cat Encounters
Rencontre avec les grands félinsRencontre avec les grands félins



LION AND CHEETAH
INTERACTIONS 
Carried out throughout 
the day from 9am to 5pm 
the interactions are a very
popular activity.

The size and strength of
the lions becomes  abundant-
ly clear as does the sleek,
swift agility of the cheetah.
The beauty of the cats can
really be appreciated in this
close up, one on one experi-
ence between man and beast.

INTERACTIONS AVEC LES
LIONS ET LES GUÉPARDS
Effectués tout au long de la
journée entre 9 heures et 17
heures, les interactions sont
une activité très populaire.

La taille et la force des
lions deviennent de plus en
plus claires comme l'élégance
et l'agilité rapide du guépard. 
La beauté des chats peut
vraiment être appréciée 
dans cette proximité; une
expérience individuelle 
entre l'homme et la bête.
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The Bristows had a background in
wild animals with Graeme being
descended from a line of wildlife
enthusiasts. His grandfather, Carl,
opened the Le Rhone private game
park in Masvingo back in 1968,
while his father, Vivian, continued
the venture and has made many
feature films, documentaries and

commercials for numerous differ-
ent countries and has traveled with
his animals all over Africa to
Kenya, Botswana, Namibia and
South Africa. The love the family
has for animals is now in its fourth
generation.

Les Bristows  avaient de l’experi-
ence avec les animaux sauvages
avec Graeme étant issu d'une
lignée de passionnés de la faune.
Son grand-père, Carl, a inauguré la
réserve naturelle Le Rhône à Mas-
vingo en 1968, tandis que son père,
Vivian, a continué l’aventure et a
fait de nombreux longs métrages,

des documentaires et des public-
ités pour de nombreux pays diffé-
rents et a voyagé avec ses animaux
dans toute l'Afrique au Kenya, à
Botswana,en Namibie et en Afri-
que du Sud. L'amour que la famille
a pour les animaux est maintenant
à sa quatrième génération.

Graeme Bristow Graeme’s grandfather



The keepers are constantly interacting with
the animals, feeding them, cleaning their
enclosures and ensuring their good health;
this requires hard work and dedication.
Records are kept and should the need arise
veterinarians are consulted. They also act as
guides and teachers and are friendly and pro-
fessional when answering questions. 

All keepers have to work during weekends
and holidays, as the animals and their envi-

ronment require daily care and maintenance;
this highlights the dedication required to do
the job. The desire to learn and improve their
skills and performance are also attributes of
good keepers, as the life and welfare of the
cats is dependant on how they are treated.
Above all, the maintenance of a professional
attitude allows keepers to develop a feeling of
pride in their duty and a sense of belonging
and contribution to the wildlife enterprise.

RENCONTRER LES GARDIENS

Les gardiens sont en interaction constante
avec les animaux, pour les nourrir, nettoyer
leurs cages et assurer leur bonne santé, ce qui
nécessite un travail acharné et dévoué. Les
dossiers sont conservés et en cas échéant, les
vétérinaires sont consultés. Ils agissent
également en tant que guides et enseignants
et sont amicales et professionnels quand ils
répondent aux questions. Tous les éleveurs
doivent travailler pendant les week-ends et
les jours fériés, car les animaux et leur envi-
ronnement nécessitent des soins et un entre-
tien quotidiens, ce qui souligne le dévoue-
ment exigé pour faire le travail. Le désir 
d'apprendre et d'améliorer leurs compé-
tences et leurs performances sont également
des attributs de bons gardiens, car la vie 
et le bien-être des félins dépendent de la
façon dont ils sont traités. Surtout, le maintien
d'une attitude professionnelle permet aux
gardiens de développer un sentiment de fierté
à leur devoir et un sentiment d'appartenance
et de contribution à l'entreprise de la faune.

MEET THE KEEPERS



Acinonyx jubatus is the smallest
"big" cat being 30 inches high at
the shoulder and weighting 90 to
140 pounds. The life span of a
Cheetah is about 12 years but in
captivity as long as 17. Their pri-
mary habitat is savanna and vari-
ous types of open forest; the size
of the territory can vary from 37 to
160 square km. Their gestation
period is about 90-95 days and
they are prey to eagles, humans,
hyenas and lions. The cheetah is
the fastest land animal and it can
reach a speed of up to 120km/h.
Females tend to lead a solitary life
whereas males live in groups of
two to four, mainly among broth-
ers. There are normally 2-3 cubs in
a litter that are born blind and
weigh 1.5 - 2 lbs. The mortality rate
for cubs is very high and 50-75%
die before they reach the age of 3
months. A cheetah may eat 14kg
of meat but actually only require
3-5 kg per day. Their diet includes
impala, springbok and gazelles.

There are only between 9000
and 12000 cheetah remaining in
the wild and due to the lack of
genetic diversity the cheetah is
vulnerable to certain diseases.

LES FAITS SUR LES GUÉPARDS 
Acinonyx jubatus est le plus petit
"grand" chat étant de 30 pouces de
hauteur à l'épaule et ayant la pondéra-
tion de 90 à 140 livres. La durée de vie
d'un guépard est d'environ 12 ans, mais
en captivité leur vie s’allonge jusqu’à
17 ans. Leur habitat principal est la
savane et les différents types de forêts
clairsemées, la taille du territoire peut
varier de 37 à 160 kilomètres carrés.
Leur période de gestation est d'environ

90-95 jours et ils sont en proie aux
aigles, aux humains, aux hyènes et aux
lions. Le guépard est l'animal terrestre
le plus rapide et il peut atteindre une
vitesse maximale de 120km/h. Les
femelles ont tendance à mener une vie
solitaire tandis que les mâles vivent en
groupe de deux à quatre, principale-
ment parmi les frères. Il y a normale-
ment 2-3 guépardeaux dans une litière,
qui naissent aveugles et pèsent de 1,5 à
2 lbs. Le taux de mortalité des gué-

pardeaux est très élevé et 50-75%
meurent avant d'atteindre l'âge de 3
mois. Un guépard peut manger 14 kg de
viande, mais en fait a besoin que de 3-5
kg par jour. Leur régime alimentaire
comprend les impalas, le springbok et
les gazelles.

Il  y a seulement entre 9000 et
12000 guépards à l'état sauvage et en
raison de l'absence de la diversité
génétique, le guépard est vulnérable à
certaines maladies.

CHEETAH
FACTS 



Panthera leo is the second largest member 
of the cat family being 48 inches high at 
the shoulder and weighing 330 to 500
pounds. It lives 12-18 years but in captivity
can reach 20-30. Their primary habitat 
is savanna and open forests and they are
mostly nocturnal.

Their gestation period is about 105 days
and they are prey to humans.

Lions live in large family groups of 6 to 25
individuals depending on food availability.
Male lions defend the pride from other males
whereas females form the core of the pride
and look after one another's cubs and even
suckle them. Cubs begin chewing meat at 6-
8 weeks when their teeth start developing. A
lion's roar can be heard 5 miles away and
their territory varies from 250-500 square
kilometers. Their black ear markings are
used to signal one another.

Lions require 5-7 kg of food per day. They
prefer Zebra, wildebeest and buffalo but will
also scavenge. They can go without food for
14 days and without water for 4 days but will
eat wild cucumbers and wild melons to
extract the moisture content.

WHITE LIONS
The White Lions are currently classified
under the general species classification
Panthera leo. They are extremely rare and
the number of white lions present in the
world is not accurate. However what we 
do know is that six white lions have resided
at Safari Adventures since 2011.

LES FAITS SUR LES LIONS
Panthera leo est le deuxième plus
grand membre de la famille des
félins étant de 48 pouces de hau-
teur à l'épaule et pesant de 330 
à 500 livres. Il vit de 12-18 ans
mais en captivité, peut atteindre
20-30 ans. Leur habitat princi-
pal est la savane et les forêts
clairsemées et ils sont la plupart
nocturnes.

Leur période de gestation est
d'environ 105 jours et ils sont une
proie à l'homme.

Les lions vivent en grands
groupes de famille de 6 à 25 indi-
vidus selon la nourriture dispo-
nible. Les mâles défendent la
troupe d'autres mâles et les
femelles forment le noyau de la
troupe et s'occupent des lion-
ceaux de l’un de l’autre, allant
même jusqu’à l’allaitement. Les
petits commencent à mâcher de
la viande à partir de 6-8 semaines
lorsque leurs dents commencent
à se développer. Le rugissement
d'un lion peut être entendu jus-
qu’à 5 miles de distance et leur
territoire varie de 250 à 500 kilo-
mètres carrés. Leurs marques
noires à l’oreille sont utilisées
pour signaler les uns les autres.

Les lions ont besoin de 5 à 7 kg
de nourriture par jour. Ils pré-

fèrent les zèbres, gnous et les
buffles, mais ils font aussi de la
récupération. Ils peuvent se pass-
er de nourriture pendant 14 jours
et d’eau pendant 4 jours mais
mangeront des concombres et
des melons sauvages pour en
extraire le taux d’humidité.

LES LIONS BLANCS
Les lions blancs sont actuelle-
ment classés selon la classi-
fication des espèces générales
Panthera leo. Ils sont extrême-
ment rares et le nombre de lions
blancs présents dans le monde
n'est pas précis. Cependant, ce
que nous savons c’est que six
lions blancs sont arrivés au Safari
Adventures en début 2011.

LION FACTS 



TIGER FACTS
The tiger is one of the largest of
the four big cats, and one that is
very fascinating to people all
over the world. Tigers tend to be
loners so you won’t see them
hunting in groups as you do
lions. However, they have been
known to share their prey with
others which is a good indication
that they do communicate with
each other on different levels.
There are 6 out of 9 species of
tigers left on Earth. How long
they will be able to survive
though is in question. Right now
all 6 of these remaining species
are considered to be endan-
gered. Even with conservation
efforts in place the future for
them seems very uncertain.

WHITE TIGERS
The white tigers are larger in size
than the orange one's. The fur of
these tigers  is pale in color and
has chocolate colored stripes.
Eyes of the white tigers are blue
in color. The average weight of
these tigers is 400-550 lbs and
length of these tigers ranges
from 9-11 feet. Litter of these
tigers ranges from 1-6 cubs
which stay with their mother till
they become 2-21/2 years of age.
Main diet of these tigers is deer.
However, they also feed on wild
pigs, cattle and fish.

LES FAITS SUR LES TIGRES
Le tigre est un des plus importants des quatre
grands félins, et un des plus fascinants pour les
gens partout dans le monde. Ils ont tendance à
être solitaires comparé à leur confrères les
lions. Toutefois, ils ont été repérés à partager
leur proie avec les autres qui est une bonne indi-
cation qu'ils communiquent entre eux sur
plusieurs niveaux. Il y a 6 sur 9 espèces de tigres
encore présents sur Terre. Combien de temps
encore seront-ils en vie, la question se pose. 
À l'heure actuelle, tous les 6 espèces sont 
considérées étant en voie de disparition. 

LES TIGRES BLANCS
Les tigres blancs sont plus grands en taille que
l'orange. La fourrure de ces tigres est pâle et a
des rayures de couleur chocolat. Les yeux des
tigres blancs sont de couleur bleue. Le poids
moyen de ces tigres est entre 400 et 550 lbs et
la longueur de ces tigres varie de 9 à 11 pieds. La
portée de ces tigres varie de 6 à 11 petits qui
restent avec leur mère jusqu'à l’âge de 2 ans à 2
ans et demi. L’alimentation principale de ces
tigres est le cerf. Toutefois, ils se nourrissent
aussi de cochons sauvages, de bétails et de
poissons.



Visitors Info
We are situated on theWest Coast of
the island 10 min from Flic-en-Flac and 40
minutes from Le Morne in the SouthWest.
If you are driving from the north of the
island, you should allow between 1 hour and
1 hour and a half of driving (depending on
the time of the day and traffic).

Safari Adventures
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SAFARI
ADVENTURES

OPENING TIMES
Open every day except Christmas day,
Boxing Day and New Years Day from
9.00am - 5.00pm. Sundays open for
VIEWING only no walks or interactions or
drive thru.

WALKS
9.00am, 10.30am, 2:00pm & 3.30pm.
Booking in advance strongly advised by
atleast 3 to 4 days.
Please make sure you arrive at the park
at least 30 min before your walking depar-
ture time.

INTERACTIONS
9.00am to 12.30pm and 1.30pm to 4.30 pm -
no booking is required.

SAFETY
A first aid kit and fresh bottled water is
carried on each walk.

HEALTHREQUIREMENTS
Please confirm that all people booked onto
the walk with lions "DO NOT" suffer from
ANY disabilities either mentally or physical.
That they have no major hearing or visual
impairments. If any of the above is found
incorrect on the day of your activity "NO"
refund will be considered. These rules are for
your safety.

PUBLIC LIABILITY
The lion adventure is covered by aUS$Public
Liability Insurance.

AGE RESTRICTIONS
The Big Cat Adventures does not base itself
solely on actual age but on a height chart of
which the minimum height requirement is
above 1.5 metres and/or the age of 15 in the
case of minors. Anyone shorter than this will
not be permitted to participate in the walk or
interaction.
The management decision is final.

LANGUAGE
All walks and interactions can be conducted
in both English and French. For other
languages a translator must accompany the
clients during any activity.

WHAT TOWEARANDBRING?
Please remember that all guests will not be
carrying their own personal items so there-
fore it is advisable to keep belongings to a
minimum. Baggagewill be stored in the office
for safety during the walk.

RECOMMENDED ITEMS:-
■ Comfortable walking shoes;
■ Long trousers are preferable;
■ Camera, mosquito repellent,
sun block, personal medication;

■ Hat;
■ High heels are NOT recommended.

EXCLUSIVITY / CUSTOMDESIGNEDADVENTURE
Corporate and Tour Groups are available
upon request. If you require a larger group or
a custom designed trip, Safari Adventures
Mauritius will make every effort to accom-
modate your needs. Advance bookings are
essential for this service.



Safari Adventures - Casela Nature Park - Cascavelle 

Tel : (230) 452 5546 - Mob : (230) 5718 3769 - Fax : (230) 452 5574
Email: safari-adventures@intnet.mu

www.safari-adventures-mauritius.com  

Wildlife documentaries
Commercials
Feature films

Wildlife Photography
Advertising
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